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CHUCTEMH € 00'€KTOM BHBUYCHHS B CydacHid jiHTBicTHIN. [TuTaHHS cTarycy TepMiHa OyiM KOJMCH Tapsidor0 JHCKYCIHHOIO
po0JIeMOI0 Yepe3 MOCTIHHI cpoOM KOHTpacTyBaTH TEPMIHH 31 CTAJIMMM BUpa3aMy, 1110 BUKOPHCTOBYIOTHCS B MOBaxX. byib-
sIka KOHKpETHAa TEPMIHOJIOTIA € 3epPKajoM KOHIENTyalbHOI CHCTEMH HAyKH, OO AKOi BOHa HajexuTh, y ¢opmi TC
(TepMiHOJIOTIYHA CHCTEMA), III0 BXOJUTH JI0 TEPMIiHOJIOTIYHOTO CIOBHUKA. LIt cucTeMa BUKOHYE (DYHKIIIFO JIEKCHYHOT CHCTEMHU
MOBH B MEXaXx TMEBHOI Haykd. MOBHI OAMHMII, IO BUCIOBIIOIOTH KOHKPETHI TOHATTS, SIKi CTOCYIOTHCS TEOpii Ta MPaKTHUKH
IOpUCTIPYZICHIIT 1 CITyXaTh JUISl XapaKTepUCTHKU Ta ineHTH(IKalii, po3rsiaaloTbes SK FOPUANYHI TepMiHH. OCHOBHHMH
MTUTaHHAMH, TIOB'SI3aHIMH 3 TepMiHAMH €: TipodeciiiHe BUKOPICTAaHHS, 3B'I30K TEPMiHIB 3 KOHKPETHUMH HMOHATTAMH, TOUHICTD
CEHCY, HasBHICTb BU3HAYEHHS, CTWIICTUYHMI HeWTpaniTer. TepMiHOJIOriYHA cucTeMa BiINOBIZAE MOHATTIO MOJIS TepMiHA B
CeHci #oro cucteMHuX 3B's3kiB. [lomicemiss — sckpaBe mxepeno 30araderHs TC. [IpnyrHOIO IBOTO € T, IO UMM TIHOIIe
JIOCTIZKY€ETHCS. 0COOJIMBE SIBHILE, TUM OUIbIIE MOYXHA CIIOCTEPIraTH, IO Pi3Hi MOHATTS MPHXOBaHI il OHUM i THM CaMUM
cioBoM. [IpoTe, Konmm ceMaHTHYHA JIaHKA MOPYLIYEThCSA, MA MOKEMO 0aunTH pyHHALII0 ToJiceMii Ta TosBy oMmoHimil. Ha
BiIMIHY BiI TojiceMii, sika mepemdadae Bapialilo pIiBHSA TOHSTTSA/3MICTY, CHHOHIMIS Iependavae Bapiamilo piBHA
¢dopmu/BupakernHs. [lepexman TepMmiHONOTI — Iy’ke ckiamHa podora. OCHOBOIO i€l HisNTBHOCTI € Bi3yaJbHE Ta CI[yXOBE
CIpUiHATTSA iH(pOpMaLii MOBOIO OpuriHaly, i PO3YMiHHS, BIOTBOPEHHS pIJHOIO MOBOIO Iepeknanada. Bci Tepmin,
CKOpOYCHHS, CHUMBOJH TIOBMHHI OyTH emuHMMH. llepekmamad OPUAWYHOI TEPMIHOJIOTii Yy CBOI poOOTI TOBHHEH
BUKOPHCTOBYBAaTH JPYKOBaHI BHJAHHS, SIKI OXOIUIIOIOTH OCTaHHI HAyKOBI Ta IpaBOBI NUTaHHSA, NPOOJIEMH, 3MIiHM Ta
JIOTIOBHEHHS B CHCTEMI 3aKOHOIABCTBA.
Koro4oBi ci1oBa: TepMiHOJIOTIsI, OMOHIMIsl, CHHOHIMIs, TIOJTICEMisl, CCMAHTHYHI OCOOJIMBOCTI, TIEPEKIIAI.

leBuyk Tarbsina, flcunckasa Oxcana. CeMaHTHYecKHe OCOOEHHOCTH, cnenuduka mepeBojJa COBpPeMEHHOM
AHIJIMIICKON IOpUIMYeCKOil TePpMHHOJIOrMU. B crarbe pacCMOTPEHO BOMPOC O CEMAHTUYECKHUX OCOOCHHOCTSIX U
XapaKTepUCTUKAX, a TaKke CHelmu(UKe IepeBoia COBPEMEHHOHM AHTIIMACKON FOpPHAMYECKO TepMmuHOmoruu. OOpalneHo
BHUMaHHE Ha HAYKH, C KOTOPBIMH OHa TeCHO meperuieraercs. OXapakTepu30BaHO MHEHHUS PAa3HBIX YUYEHBIX IO BOMPOCY
uccnenoBanusd. OIpeneneHo YeThlpe TIUIABHBIX MOAXOAa M0 H3YyYEHO COBPEMEHHOW AHIJIMMCKOM OpUANYECKON
TepMHHOCHCTeMBI. [IpoaHann3upoBaHO CB3b MOJMCEMUM M CHHOHMMHUHU C TeMoW uccienoBaHus. [IpencraBieHo pasHble
CITy9ad TEPMUHOJIOTMIECKAX OMOHHMOB B paMKaX HCCIICOBAHHOM IOPUIMYECKON TePMUHOJIOTHH. VccheoBaHo criemuduky
WCIIOJIb30BAHUS FOPUINYECKOMN JIEKCUKU TPU NEPEBOAE TEKCTOB. TepMUHONOIUs KaK MOACHUCTEMA S3BIKOBOW JIEKCUUECKOU
CHCTEMBI SBIICTCSI OOBEKTOM FHCCICIOBAHMS B COBPEMEHHOH NHMHTBUCTHKE. IIpoOiema craryca TepMuHa ObUIa KOTJa-TO
ropssdo 0OCYKJTaeMOi M3-32 TMOCTOSHHBIX TMOIBITOK KOHTPAaCTUPOBAaTh TEPMUHBI C YCTOMYMBHIMU (pEryJspHBIMH)
BBIPaKCHHUSIMH, KOTOPEIE HCIIONB3YIOTCS B S3bIKaX. JIF00ask KOHKpeTHas: TEPMUHOJIOTHS SIBIIETCS 3epKaJioM KOHIENTYaTbHOMH
CHCTeMBl HAyKH, K KOTOpoil oHa ortHocutcs, B (opme TC (TepMHUHOJOTHYECKAs CHCTEMa), KOTOpas BXOJLIIICH B
TEPMHUHOJIOTHICCKIH CIIOBaph. JTa CHCTEMA BBIOHSCT (PYHKIMIO JIGKCHICCKOH CHCTEMEI S3bIKa B MPEIeNiaxX OIpPEeIeIICHHOH
HayKW. SI3bIKOBBIE €IMHUIIBI, BBIpaXKarOIIMe KOHKPETHBIC MOHSTHS, KacarolIMecss TEOPUM U NMPAKTUKU IOPUCHPYICHIMU U
CITyXaT U1 XapaKTepUCTHKU M WUICHTH(UKANK, pacCMaTPUBAIOTCS KaK IOpUANYEcKre TepMHUHBL. OCHOBHBIMH BOIIPOCAMH,
CBSI3aHHBIMH C TEPMHHAMH SIBIIIIOTCS: MPO(ECCHOHAIBHOE HCIONB30BAHUE, CBA3b TCPMUHOB C KOHKPETHBIMU MOHSTHSIMU,
TOYHOCTb CMBbICJIA, HAJMYHE OIPEACTCHUS, CTWIMCTHYECKUH HEHTpanureT. TepMUHONOTrMYecKass CUCTEMA COOTBETCTBYET
MOHATHIO TIOJNSI TEPMHHA C TOYKHM 3PEHHsl €ro CHCTeMHbIX cBsizedl. [lommcemust — npekpacHblidi uctounuk oboramenus TC.
[IpuauHO 3TOTO SBIAETCS TO, YTO YeM TIIyOXkKe HCCIEIyeTCst 0co00e SBICHUE, TEM OOJIBIIE MOXKHO HAaOIIIOIATh, YTO Pa3HEIC
TIOHSATHS CKPBITHI TOJT OJIHUM U TeM ke cJoBoM. OJIHAKO, KOTJ]a CEMAaHTUYECKOE 3BEHO HAPYIIAETCsl, Mbl MOXKEM HaOII0IaTh
PpaspylLIeHUE MOIUCEMHUH U MOSIBIIEHUE OMOHUMUMU.

B ommmdme or momuceMuu, KOTOpas MpeayCMaTpUBAeT BapHAIlMIO YPOBHS TOHSTHS/COJACPKAHHS, CHHOHUMUS
TIpeTyCMaTPHBACT BApHAIHIO YPOBHS (hOpMBL/BeIpakeHHs. [IepeBor TEpMUHOIIOTHH — OUEHB CIIOXHAs padoTa. OCHOBOI 3TOM
JIESITENIbHOCTH  SIBJISIETCS BU3yalbHOE M CIYXOBOE BOCHpHATHE HWH(OpMAIMKM Ha S3bIKE OpPHUTHHANA, €€ TOHMMAaHMUE,
BOCIIPOM3BEIICHIEC HA POJHOM SI3BIKE TIEPEBOMYMKA. Bce TepMHHBI, COKpAICHHS, CHMBOIBI JIOJDKHBI OBITh €IUHBIMHU.
[epeBoquuK IOPUANIECKON TEPMUHOJIOTHU B CBOEH paboTe JOJIKEH MCIOIh30BaTh NEUaTHbIE U3IaHHs, KOTOPHIE OXBATHIBAIOT
TMIOCIIeTHHAE HAYYHBIE F TIPABOBEIC BOTIPOCHL, IIPOOJIEMBI, NU3MEHEHHS U JOTIOTHEHHS B CHCTEME 3aKOHOJATeTIbCTBA.

KiiroueBble ¢JI0Ba: TEPMUHOJIOTHS, OMOHUMHS, CHHOHUMUSI, TIOJIUCEMHUSI, CEMAaHTUUECKIE OCOOCHHOCTH, TIEPEBOJ.

V]IK 81'246.2
IOnia lloexonasac

IMPOBJIEMA MOBHOI'O SIBUIIIA SPANGLISH Y KOHTEKCTI
®EHOMEHA BUUIIHI'BI3MY

CrarTio NPUCBSYEHO MOBHOMY sIBUIIy Spanglish, penpe3eHToBaHOMY SIK TPHKJIaJ MOBHOI B3a€MOJIi, B MeXaxX SKOi
CHIBICHYIOTh [IBa BapiaHTH pPI3HMX MOB (AMEPHKAHCHKOIO BapiaHTA AaHMJIMCHKOI MOBHM Ta MEKCHKAHCBKOTO BapiaHTa
icmarcekoi). [locTymoeTscsd, IO BHIE3a3HAUYCHMH (PEHOMEH TPOSBISIETECS IILUIIXOM BHKOPHCTAHHS I1HTETPOBAHUX
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aHITIU3MIB B iCTIAaHCHKI MOBi: YaCTOTHOMY W CIOHTAaHHOMY B)KMBaHHI HEACHMMUILOBAHUX AHTIHIM3MIB (HANPHUKIAM, 3i
30€pEe)KeHHSIM aHIIMCHKOI (DOHETHKHM) B iCIIAHCHKIM MOBI; BUKOPHCT@HHI CHHTAKCHMYHOIO KaJbKyBaHHS 1 KaJbKyBaHHS 3
AHTJIICHKOI MOBH Ha ICHAHCHKY; YaCTOTHOMY I TMOODKHOMY IIEpEKIIIOYeHHI Ta 3MINIyBaHHI MOBHHX KOJiB, OCOOJHBO
BHYTPIIIHIX (TOOTO BcepeMHI OAHOTO PEUYEHHS); BIIXWICHHI Bijl MPABHII KJIACHYHOI ICIAHCHKOI TPaMaTHKY, 1110 TPAIUIETCS B
HOCIiiB OUTIHTBI3MYy, 3HAHHS iCITAHCBHKOI SIKMX CYTTE€BO IMOCTYMAIOTHCA HOCISM y Pe3yibTaTi MEpeMHUKAHHS/3MIIIaHHSI MOB;
BIIMIHHMX O3HAaK ICIIAHCHKOI K Jpyroi MoBM (TMCEMHOI/yCHOi) MIJBHOHIB aMepHKaHIIB HEIaTHHOAMEPHKAHCHKOTO
TIOXOJDKEHHS, SIKi BUBYAIH ii 3 0COOHCTOI0 a0 mpodeciitHO0 METoro.

KurouoBi cioBa: Spanglish, anrminm3mu, MOBHA B3a€EMO/TisI, MOBHI KOHTaKTH, HEaCHMLUIbOBAaHA JICKCHKA, aHIIIIChKA
(hoHeTHKa, MOBHI KOJIH.

IlocTaHoBKa HayKoBOI MpoodseMHu Ta ii 3HaYeHHsl. Ha choroHi onvc BapiaHTIB HalllOHATBHUX
MOB (HampuWKJIaJa, aHTIIMCHKOI, (paHIly3bKOi, ICIIAHCHKOI, MOPTYrajibChKOi, apaOChKOi TOINO) CTaB
mirpyHTaM s (GOpMyBaHHS OJHOTO 3 HAHOUIBII MEPCHEKTUBHHUX JHHIBICTUYHUX JOCIIHKEHb —
BapianToJorii. OcranHs nependavae BUBUCHHS cTpaTHdikallii Ta (yHKIIIOHYBaHHS MOBH B THX YMOBaX,
B SKMX HEI0 KOPHUCTYIOThCS NEBHI HalioHaibHI Hocil. OTxe, SBUINE BapiaTUBHOCTI, 3yMOBIICHE
TeTEPOTeHHUM XapaKTePOM MOBH, CIIOCTEPIraeThCs SIK HA PIBHI HAIIOHAJTBHOI MOBH (HAIllOHAIBHI
BapiaHTH TMIOJIHAIIIOHATBHUX MOB), TaK 1 Ha JIOKAILHOMY (YacTKOBOMY) piBHI: cTpaTudikaris
HaI[IOHAJILHUX BapiaHTIB SIK OUTII IpiOHKUX TijcucTeM [6, c. 5].

Oco0uBO0 MPOAYKTUBHICTIO OKPECIECHUH HampsM MOBO3HABUMX JIOCHIIKEHb BIJ3HAYAETHCS Y
BUIA/IKaX aHaIi3y MEXOBUX CTaHIB MOBHOI IOJICHCTEMH, IO 3a3BMYail CYNpPOBO/UKYIOTh MOBHI
KOHTaKTH B TOMY BHIIQJIKy, KOJIM BIIOYBAa€TbCS 3ITKHEHHS JBOX JIHTBOKYJIBTYPHHX CHCTEM. Tak,
IIOKa30BUMH B L[bOMY IUIaHI BBOKAEMO (DAKTH 3MILITYBaHHS MOBHUX CHUCTEM 3arajoM 1 (yHKLIOHYBaHHS
MOBHHX SIBUII Ha KmTant Spanglish, mo xapakTepu3yroThcsi HEOJHO3HAYHICTIO SIK CBOTO TIIyMadeHHS
CIIeIiaTiCTaMH, TaK 1 TOOYTyBaHHS 3 MO3UIII MOBHOT IIPAarMaTUKK B KOHTEKCTI ()eHOMEHA OUTIHTBI3MY.

AKTYaJIbHICTb JIOCHIJPKEHHS 3yMOBJIEHA 110Tpedoro noriubiaeHoro aHanizy Spanglish sk ¢akry y
(yHKIIOHYBaHHI MOBHOI CBIZIOMOCTI Ta HOT0 JIOKaJi3allii CTOCOBHO OUTIHIBI3MY, 30KpeMa, HEOOXiHICTIO
Heperyisily 3HaueHHs MepLIoro JJIsl pO3BUTKY MOBHOI IoicucTeMu. BuiiezazHadueHe Jjae 3MOry 3poouTH
BHCHOBOK IIPO OCOOJIMBY aKTYaJbHICTH BHBUYCHHS ETHIYHOTO (DAKTOpy, IO PEMPE3CHTYE CBOIO
aKTyaJIBHiCTB 4yepe3 HU3KY TPHYHMH: TMO-TIEpIIe, HOro BHBYCHHS CIPHUSE PO3YMIHHIO HPHPOAM
HaLllOHAJIbHOI CaMOCBIIOMOCT, a O-Jpyre, MPOLecH riobdanizartii MOJKYTb IIPHBECTH SIK 10 PO3IIHPCHHS
NOJITHYHUX, €KOHOMIYHMX Ta KYJIbTYPHHX €THOKOHTAaKTiB, TaK 1 /IO 3racaHHs W 3HMIICHHS HU3KU
eTHIYHUX KyIbTyp [1, c. 10].

AHauni3 gocjixkeHb i€l npodaemMu. TeopeTHKO-MeTOI0I0TIYHY 0a3y JOCTIKEHHS CTAaHOBIISTh
HaYKOBI Ipalli B ramy3i KoHTakTHOI JiHTBIcTHKH (O. AxmaHoBa, B. benikos, P. Bynaros, B. Bunorpazos,
JI. Kpucin, b. Jlapin, J. Aitchison, A. Ardila, D. Crystal, Y. Matras, R. Wardhaugh Tta in.); xomoBoi
BapiatuBHocTi (VY. Baitnpaiix, A. lIseiiuep, P. Auer, F. Barkin, L. Bloomfield, R. Jacobson, S. Poplack,
R. Sanchz Ta 1H.); Teopii comiambHOi cTpatudikanii MoBu (A. lBeiinep, W. Labov); 6iniHrBi3My
(E. Bepemarin, JI. llepoa, C. Baker, L. Bloomfield, G. Valds, U. Weinreich Ta in.); BucioB/IH0BaHHS i
MoBHOI nosentinkn (M. BaxTin, M. Crepuin Ta iH.); Teopii MoBnenneBoro akry (J. Austin, T.van Dejk,
J. Searle).

Kpim Toro, Mu 3BepTaemMo yBary Ha HampairoBaHHs okpemux MoBo3HaBliB (K. bekep, V. Baiinpaiix,
JI. Kpucin, O. IlporeHko Ta iH.), y Ipamsx KX 30CEPEHKEHO yBary Ha 37JaTHOCTI YYaCHUKIB KOMYHIKaIlil
(MepBUHHUX PENpPE3EHTAHTIB €THIYHMX 3B’SI3KIB) IO BapilOBaHHS BJIACHOTO MOBJIEHHS 3aJI€XKHO BiJ] YMOB
CITUTKYBaHHS JIJIs1 YHUKHEHHSI MOXKJIMBOIO KOMYHIKaTHBHOTO KOH(uikTy [1, c. 8].

Metoro crarTi € po3risA  OCOOMMBOCTEN penpe3eHTalli (YHKIIOHYBaHHS MOBHOIO SIBUIIA
Spanglish y koHTekcTi heHOMEHY OUTIHTBI3MY.

Bukiax ocHOBHOro martepiaiy i OOIDYHTYBAHHSI OTPMMAHMX Pe3y/IbTATiB JIOCJTiAKEHHS.
Ilepen Tum, sk Oe3mocepeHbO MEpeWTH A0 MOBHOrO sBuINa Spanglish, BBakaeMo 3a mOTpiOHE
PO3IIIIHYTH TEPMIHOJIOTII0, TIOB’s13aHy 3 sABUIAMU iHTepdepeHuii [3], 1110 BUHUKAE PH KOHTAKTI JIBOX
MoB. [likaBuM € To# (pakT, 10 B MUTAHHAX KOJIOBOT'O IIEPEMHUKAHHS CIIOCTEPITaeThCsl PI3HOMAHITHICTD HE
JIMIIe METOJOJOTIUHMX MiAXOMiB, ane i TepmiHosorii. Cepen MOHSATH, 110 BUKOPHUCTOBYIOTh BiIHOCHO
SIBUII] MOBHOTO BapilOBaHHS B MOBI OUTIHTBIB, BHIUISIOTh «KOJIOBE 3MimiaHHs» (aHri1. code-mixing),
«3MiHy KkoaiB» (aHri. code-changing), «konoBe mnepemukaHHs» (aHrI. code-switching) tomo. Sk
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crBepmkye M. Jlincki, po3nonain Ha moAiOHI Kareropii MOsICHIOE SIKICHI 1 KUIBKICHI BIAMIHHOCTI, IO
XapaKTepU3yIOTh BUMAJIKU OUTIHIBaJIbHUX IEpEMUKaHb y pi3HUX oOcTaBuHax [14; 15].

OnHuM 13 NeplIMX Ta OCHOBOIOJOKHUX CTalO0 PO3MEXKyBaHHS, 3amporioHoBaHe E.XayreHom B
1956 p. JlocmigHuK pO3pi3HSAE KOAOBE TIEPEMHUKAHHS (QJIbTEpPHATHBHE BUKOPHUCTAHHS JIBOX MOB),
iHTephepeHLito (JIHTBICTUYHE HAKIIaJaHHS JIBOX MOB) Ta iHTErparlito (peryisipHe BUKOPUCTaHHS MaTepiary
OJIHi€T MOBH B IHIIIIH, KOJIM II€ BXK€E HE € Hi IIepeMHUKaHHsIM, Hi iHTepdepertiero) [10, p. 40-41; 11].

Otxe, OZIMH 1 TOH Ke TepMiH MOXKE BXKMBATHUCS JIHTBICTAMH TO-PI3HOMY JJIsl TO3HAYCHHS! SIBHIL,
OB’ I3aHMX 13 MOBHOIO iHTepdepeHtieto. | xoua i HayKu Ba)XJTMBO MAaTH KOHCOJIIIOBaHY TEOPETUUHY
MOBY, BULIIEHABEICHUN OIJIS TIOBOAUTD, 1O AJIs SIBUILl KOJJOBOI BaplaTUBHOCTI 1 AOTENEP HE 3aKPIIJIEHO
YHI()IKOBaHUX TEPMiHIB.

3ayBakxuMo, 1110 icraHchbka MoBa, nommupeHa B CILIA, 6e3ymMOBHO, BiIpi3HSIETHCS BiJl CTAaHIAPTHOL
MEKCHUKAHCBKOI 1CTIaHChKOI. 3 TUIMHOM 4acy icmaHcbka B CILIA HacTunbKky 3MiHWIAcs, IO OTpUMala
BUIIlE3a3HaueHy Ha3By Spanglish Ta mommpunacs y npukopIoHHHUX 13 MEKCHKOI0 TEpUTOPIsIX, 30KpeMa
Kanidopwii, Apusoni, Hogiit Mekcui, Texaci, a Takox y ®nopuai ta micti Heto-Mopky. Leit pisHoBuz
Ha PiBHI TEKCTY MPOSBIISIETBCA B TOMY, L0 aHTJIHCHKI PEUCHHs BKIIFOYAIOTHCS B 1CHIAHCHKE MOBJICHHS
ab0 iCHaHCHKMH KOHTEKCT — B aHIUIMCHKI JjekcuuHi omumumii [1, c¢.8]. ToOro BigOyBaeThCs
iHTepdepeHIis SK 3MicTy, Tak 1 (OpMH OAHMX MOBHUX OJAMHUIL 3 IHIIMMH, IO HPU3BOIUTH O
¢urykTyaniii B 000X MOBHHX HOJICHCTEMAX.

Spanglish € sBuineM, nNpUTaMaHHUM BHUKJIIOYHO JIATUHCBKIM KyJIbTypl, JIOKaJi30BaHiil Yy
Crnonyuennx I1ITaTax, Mo AeAKMM BYCHUM JAJI0 HifcTaBu BBakaTH Hbio-MOpK KyIbTypHOIO CTOIHIIEIO
JlatuHcbkoi Amepuku. HesBaxaroun Ha Te, mo Spanglish maibke BciMa JIHIBICTAMH HE BU3HAETHCS
MOBOIO, BCE-TaKd BOHA MOTpeOye OUIbII YITKOTO BH3HAYEHHS SIK MOBHE siBule. Ha cboromani BueHi
KOPUCTYIOThCS JIBOMa HaiimeHyBanHsMu: Spanglish ta Espanglish. Yci ui HeonorismMu Oy CKIIaJHUM
CIIOBOM, JI0 SIKOTO BXOHJIM JIBI OCHOBH, III0 aIleJIIOI0Th J0 ICITaHCHKOT i aHriiiickkoi MoBH [8, ¢. 172].

3ayBaXKUMO, 1110 Ha BIMIHY BiJi OUIIHIBI3MY (CHELM(IYHOTO CTaHY CYCHUIBHOTO S>KUTTS, SIKMH
XapaKTePH3Y€EThCSl HASBHICTIO M (DYHKIIOHYBAaHHSM Ta CITIBICHYBaHHSIM JIBOX MOBHHX CHCTEM B MEXax
OJIHI€T JIepyKaBH, IPH [IbOMY FOPHUANYHO JIETITUMI30BaHKX depe3 Tl HopMu i 3akonu [5]), Spanglish, xouya i
Ma€e CBOIM MIAIPYHTSIM JIEKCHYHY HEOIHOPIIHICTh CYCIUIHLCTBA (HATIPUKIIAM, HASIBHICTh B OAHIN JepKaBi
JIBOX ETHOCIB, SIKI BHKOPHUCTOBYIOTH Di3HI MOBH [2]) Ta IMOCTYIIIOE€ CBOIM TMOOYTYBaHHSM HAasIBHICTh
ETHIYHUX <«JIOMIIIOK», TMPHUCYTHIX Y KOXXHOMY CYCIIUILCTBI, OIHAK HE PEMpPE3CHTYE iX aTOMi30BaHO.
HaromicTe BinOyBa€eThCsl 3MilllyBaHHS CMHUCIIB 000X MOBHHMX IOJICHUCTEM, NMPUYOMY 3MILIYBaHHS HE
OpraHiyHe, a XaoTU30BaHe, 3 MOJIAJIbIIO aTOMI3ALlI€I0 BCIX PIBHIB OKPECIEHNX MOBHHUX CHCTEM.

OnHak icHye miAXin, 3rigHO 3 sKUM Spanglish mo3uiioHYIOTH y MeXax SBHIIA ICMaHO-
aHrmichKoro OuUTiHTBI3MY. BuBuatoun iioro ocodmmBocti, MoBo3HaBellb K. bekep miakpecoe nexiapka
OCHOBHHX MOBJICHHEBHX MOMEHTIB, SIKI CHPHSIOTH peanizallii HamipiB MOBLS. 30Kpema, JOCHTIIHUK
BUIUIAE TaKl JETEPMIHAHTH, KOJIM TIEPEKIIOYEHHS MDK MOBaMH BiIOyBaeTbcs Yy  (PYHKII:
a) eMdatuyHoro 3acoly; 6) 3aco0y 3MiHM (HOPMHU JUCKYpCY IPH MEPEeXol Bil OMOBIII 10 KOMEHTaps 1
BiJI CTBEpKEHHSI JI0 3alIUTaHHS; B) 3ac00y YIPaBIIiHHSA apecaToM; I') 3ac00y BUPaKEHHs 00’ €KTUBHOCTI
abo cyO’exktuBHOCTI [1, c.8]. Oxkpim Toro, Spanglish moxxe OyTn 3acoO00M YBHUpa3HEHHS MOBH
MEPCOHAXa B XYI0KHbOMY TEKCTI, 1110 MiIKPECIIIOE CaMOOYTHICTh 0COOMCTOCTI OcTaHHBbOro. OKpecieHa
TEHJICHIIIs] 0COOJIMBA IMOMITHA, 30KpeMa, B JIiaio3i 3 pomaHy nuckMeHHuka k. bpamri «Y0-Yo Boing!»:
Anita: Hola, good morning, como estas? Mark: Good, y tu? Anita: Todo bien. Pero tuve problemas
parqueando mi carro this morning [1, c. 9].

[Ipunyckaemo, 1o po3rian Spanglish y Mexxax OUTIHIBI3MY € MOXJIUBHUM JIMIIIE B TOMY BUIAJIKY,
SKIIO PO3YMITH OCTaHHIM y HaiOUIbIl HIMPOKOMY (IpOLlECyalbHOMY) 3HAuY€HHI SIK JUHAMIKY, [0,
CIIBICHYBaHHS JIBOX MOBHHUX IOJIiCUCTEM, 0€3 JIIMITYBaHHSI OKPECIEHOT0 Mpolecy Mexamu (popm Takoi
B3a€EMOIIi, K 1€ Y3BUYA€HO B MOHATTEBIHN cdepl peHoMena OutiHraizmy. [lpu oMy BapTo 3a3HAUYMTH,
1110 X04a Ha ChOTOJIHI BiI0YBA€THCSl PO3BUTOK MOBHOI TMOJIICHCTEMH, a TAaKOXK 30arauyeHHs CJIOBHUKOBOTO
CKJIay JIEKCHYHUMH 1HHOBALISIMU, BCE 3K Ma€ MICIE PO3MUBAHHS MyPUCTUYHUX TEHICHLIIN MTOOYTyBaHHS
MOBHOI ITOJTICUCTEMH, TTOKJIMKAHUX 30€perTH CTaOUTbHICTh (DYHKITIOHYBAHHS BCIET CTPYKTYPH. Y IIHOMY
wiani Spanglish moTpiOGHO MO3MUIIOHYBATH K OJMHMIII BTOPUHHOI HOMIHAIIIT, CTBOPEHI Bijl aHTTIHCHKHX
JIeKCeM 3a JIOMOMOTOK0 CIIOBOTBIPHHUX 3aco0iB icmancbkoi moBu: dropear — to drop, faxear — to fax,
chequear — to check, carpeta — carpet, emailear — to e-mail Tomo [1, c. 8].
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Sx 1 M. ComxkenininHa, MOBHE sBuIle Spanglish Mu po3risimaeMo K <«3MIlIaHUN KOI», aJKe
BUKOPUCTOBYBATH TaKWil TepMiH Oe3leuHilie, HDK «3MilllaHa MOBay», 00 KOJ BIJICWJIA€ HAC TAKOX [0
Teopil KOMYHIKaIIii, 0 Ja€ 3MOTY BIJIMTH BiJl YMCICHHUX Ta 1HOJI CYNEPEWIMBUX BU3HAYCHb MOBU B
miHrBicTHi [7]. BusHaueHHs 3MilmaHoro Koy, npenacrtabieHe y «CIOBHUKY TEPMIHIB MDKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIlii», MICTUTh B2XIJIMBI acleKTH 1oro sBuma: «Koj 3MilaHuii — HOBUH BapiaHT MOBH, IIIO
BUHUKAE B pe3y/bTaTl I1HAWBIAYaJIbHOTO OULTIHIBI3MYy, B SIKOMY CTAalOTh HOPMOIO 3MIIIyBaHHS 1
NepEeMHUKaHHs KOJIB. 3a3BUYail MPH IIbOMY BiIOYBA€THCS ONMEPTS Ha JIEKCHKY OJIHIE€T MOBHU 1 TpaMaTuKy
iHmo» [4]. Tomy BapTO 3a3Ha4YMTH, IO PI3HOMAHITHI BapiaHTH icmaHcbkoi MoBU Ha Teputopii CIIA,
3akpimieHoi 3a BuximisiMu 3 Mekcuku, Ilyepro-Puko, Kybu, [lominikancekoi PecryOmiku ToIo,
NEPEKOHYIOTh Yy TOMY, IO MOBHE sBuiie Spanglish ciyrye yHiikoBaHMM KOZAOM Uil IUX TPYIL.
BukopucToByrOUM JMXOTOMItO, 3amporoHoBany JI. [ammepry y KOHTEKCTI BHMBYEHHS KOJIOBOTO
NepEeMHUKaHHs, MOYKHAa BU3HAYMTH 3Mimanuii Koy Spanglish sik cymy nonaBanHs «we code» (eTHiuHa
MoBa OuTiHTBIB) 1 «they code» (MoBa Ti€l MMPOKOI TPymW JIONEH, BIAHOCHO SIKOI I OLTIHTBAJIbHA
CHUIBHICTH € MiHOpUTapHOO) [12; 13].

Ha xopuctp nexnapyBannas Spanglish sk OUTIHrBaJIbHOTO YTBOPEHHS CBITYUTH I1I€ OJIUH IPHUKJIIA]]
BHUCJIOBJIIOBAHHS JIBOMOBHOT'O HOCIS, SIKUI 110 Yep3i BUKOPUCTOBYE EIIEMEHTH JBOX MOB Y MEXKaX OJTHOTO
KOMYHiKaTUBHOTO akTy: «I’m sorry I cannot attend next week’s meeting porque tengo una obligacion de
negocios en Boston, pero espero que (because I have a business obligation in Boston, but I hope that) I’1l
be back for the meeting the week after» [1, c. 9].

Orxe, 3 MO3MIIIH SIK MOBHOI, TaK 1 KOMYHIKaTHBHOI ITParMaTuKy iCHyBaHHS HU3KH JIIHTBICTUYHHUX
SIBUIILL JIOBOJIUTH, 1110 MOBJIEHHS JIaTI/IHoaMepI/IKaHIIiB MICTUTH BUSBU iHTep(pepeHui'i Ha PIBHI 3aI103MYCHb
MOBHHMX KOHCTPYKIII 3 aHIJIIMCHKOI MOBH. Ilpn npomy, Ha BlI[MlHy BiJI 3all03U4eHb, (1)11<cau151
KaJIbKyBaHHS B MOBHOMY IOTOIl Ha0araro CKJIaJHIIIA, OCKUTBKM MEXaHi3MU TepeKiIaay KajlboK JIIOTh
0e3 yBe/IeHHs IHIIIOMOBHOT'O MaTepiary 10 KaHBH MaTpu4IHOi MOBH [4, c. 168].

BaximBo pO3MEKOBYBATH BHIAJKUA ICTHHHOTO TIEPEMHKAHHS MOBHOTO KOJYy Ta OJMHUYHI
BKpAIUICHHS 1HIIOI MOBH, JO SKHX HAJEXKaTh OKpPEMi CIIOBA, CIIOBOCIIOJIYYCHHS PIIHOIO MOBOIO
IMMITpaHTiB, a00 HaBMAKU — BXKMBAHHS OKPEMHUX CIIB YHM CIIOBOCIOJIIYYEHb PIJHOI MOBH B MOBIICHHI
HEPITHOIO, 1110 PO3TIIAIAETHCS HAMH SIK 3MIIITYBaHHSI MOBHHX KojiB [9, ¢. 125].

Taki BKparuieHHs, OyIy4d MapKepaMH €THIYHOI HAaJEKHOCTI JIBOMOBHHX KOMYHIKaHTIB,
BUKOHYIOTh CTHJIICTUYHY (PYHKIIO 1 HE HeCcyTh OCHOBHOI iH(opmarii. [Ipukiagom 1ux BKIOYEHb B
AHIVIIACHKIM ~ MOBI  ICIAHOMOBHOTO  HaceleHHs Texacy MOXyTb OyTH  Takl  1CIIAHCBHKI
coBa/croBocmoayueHus, sk hdale, pues — dobpe, 0oope, s —ma, por favor — 6yow nacka:

1) — Are you ready to go? 2) watchale!
—ndale, pues. Let's go! [epexnan yKpalHCHKOKO:
Ilepexnan ykpaiHCBKOIO: OGeperxHo!

— Twu roroBuii itn?
— Ho6pe. [Tinum!

IlixaBum € apyruii 3pasok. Lle iHpopmaTiBHE Kiilie — riOpUIHE YTBOPEHHS, IO CKIAAAETHCS 3
nBox mopdem: anri. watch ta icm. ale. I BoHo He € omuHrYHUM. OHOYACHO 3 TAKHM BHKOPHUCTAHHSIM
ICTIAaHCBKUX BKpaIUIeHb TPAIUISIOTBCS OKPEMi aHIJIIMCBKI CIIOBA/CIIOBOCHONYYEHHS Ha KIITanT You
know — 3wnaew, sKi BUKOHYIOTh (DYHKIIIO MiITPUMAHHsS KOHTaKTy 1 HE HECyTh iH(QOPMATHBHOTO
HaBaHTaXeHHs: YOU know, vengo pa trah maana. — 3uaews, st nosepmatrocs 3aémpa. BaxximBo 3a3HaunTH,
110 TIEPEMHUKAHHSI MOBHOT'O KOy B YMOBAX OUTIHTBI3MY Mae psiji BigmiHHOCTel. [Ipu OUIHIBI3MI MOBHI
KOJIM, SIKI BHKOPHCTOBYIOTHCSI B PI3HHUX COLIQJIBHUX CHUTYallsiX, € COLIOJIHTBICTUYHO 3MIHHHUMH.
Hampuknan, y mrari Texac TakuMM COLIOMIHTBICTHYHHUMH 3MIHHUMHM € XapakTepHI Ui HOCIIB
TEXachbKOro TepuTopiaibHOro Bapiata ¢opmu you all/y'all — Bu Bci, BUKOpHCTaHHS MOJBIIHOL
momansHOcTi: | might could ... — 5, moorcuso, ..., I'm fixin 'to ... — sz 36uparocs 3pobumu wo-neb6yob ma iu.

BHCHOBKH Ta NepcrneKTUBH MOAAIBUIONO J0C/TilzkeHHsl. DeHOMEH OUTIHIBI3MY MOIIMPEHUI
BCIOJI, JI€ JIBa €THOCH TPOXXUBAIOTh OJHM3BKO OAWH JO OXHOTO. IcriaHO-aHTTMCHKHA OUTIHTBI3M
3YMOBJICHHI 3pOCTaHHSAM iCITAHOMOBHOTO HACEJNICHHS, 10, Y CBOIO Yepry, MPHU3BOIUTH JO MOITHPEHHS
MEKCHUKaHCBKOTO BapiaHTa ICMAaHChKOI MOBH, SIK€ CBIUUTH MPO JUCOATAHC, IO XapaKTepU3ye HasBHY
MOBHY CHUTYAIIIlO.
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Sk mokazao nmpoBeneHe JociHKeH s, Spanglish € mpukiiagoM Takoi MOBHOT B3a€MOJIi1, B MEXKax
AKOi CHIBICHYIOTH JIBa BapiaHTH pI3HUX MOB (aMEpHKAHCHKOTO BapiaHTa aHIJIMCBKOI MOBH Ta
MEKCHKaHChKOTO BapiaHTa iCMAHChKOi). Pe3ynpTaroM mboro 3MimnryBaHHsS 1 B3aeMOJIii € (GOopMyBaHHS B
HaceneHHsT (eHomeHa Spanglish, mo @yHKIIOHYe B Mekax OUTIHIBI3MY 1 JOCI HE OTpUMaB
OJTHO3HAYHOT'O TIIYMAueHHs 3 OOKY CIICIiaiCTiB.

Buie3asnaueHnii (peHOMEH BUSIBIISIETHCS IIUIIXOM BHUKOPHCTAHHS IHTEIPOBAHUX AHTJIIU3MIB B
ICTIaHCBKI MOBI: YaCTOTHOMY ¥ CHOHTAaHHOMY BXKMBaHHI HEaCHUMIIbOBAHUX aHTIIIM3MIB (HAIPUKIa, 31
30epeKEHHSAM aHTJIUCHKOI (POHETHKH) B ICMAHCHKIN; BUKOPHCTaHHI CHHTaKCHYHOTO KaJbKyBaHHS 1
KaJIbKyBaHHS 3 aHTJIMCHKOI Ha ICMIAHCHKY; YaCTOTHOMY M MOODKHOMY TEPEKIFOYCHHI Ta 3MillTyBaHHI
MOBHHX KO[IB, OCOOJIMBO BHYTPIIIHIX (TOOTO BCEpeIMHI OJHOTO pPEYCHHS); BIAXHMJICHHI BiJ HpPaBHII
KJIACHYHOI 1CTIAaHCHKOI TpaMaTUKH, IO TPAIUISIOTHCS B HOCIIB OUTIHTBI3MY, 3HAHHS ICIIAHCHKOI SKHX
CYTTE€BO TOCTYIIAETHCS HOCISIM Y pe3ysIbTaTi TIePEeMUKAHHSI/3MILIIAHHS MOB; BIJIMIHHUX O3HAaK iCIIAHCHKOL
SK Ipyroi MOBHU (MMMCEMHOT/YCHOT) MIJIbHOHIB aMEpUKAHIIIB HEJIATHHOAMEPUKAHCHKOTO TIOXO/PKEHHSI, 110
BHBYAJIM MOBY 3 OCOOHMCTOIO a00 TIPOGeCiifHOI0 METOIO.

[epcriekTriBa BUBUCHHS MOBHHMX BapiaHTIB € HE3aIEpPeyHOI0 Yepe3 Te, IO HaJae HEBUUCPIHUI
Marepiai Juisi IPOHUKHEHHS Y BUTOKU MOBH, 1i iCTOpHYHE MUHYJIE, III0 JIA€ 3MOTY 00’ €KTHBHO OI[IHUTH 1
3pO3YMITH OCOOJIMBOCTI CTAaHOBJIEHHS Ta PO3BUTKY JITEPATypHOI HOPMH, PI3HOMAHITHUX COLIABHUX 1
podeciiHUX TOBIPOK, a TAKOXK TEPUTOPIATLHUX BapiaHTiB. OKpiM TOTo, 1€ Ja€ MOXKJIMBICTh BHSIBUTH
TEHJICHINIIO MOJAJIBIIOr0 PO3BUTKY MOBH, BIJIKPHBAIOYM IIDISIX JI0 PO3YMIHHS HE TUIBKH TaK 3BaHHUX
«BIIXWJICHBY BiJl PaBHJI BUMOBH 1 TPaMaTHKH, ajie i caMUX MPABHJI, a BIITAK MOXE CIIYTYBaTH MIIHOIO
OCHOBOIO JUISI JIOCII/DKCHHSI CTAaHOBJEHHS Ta PO3BUTKY JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS MOBHHUX OJMHUIIb
CJIOBHHKOBOT'O CKJIQ]Ty.
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Moskomisic FOuus. [po6iema sizbikoBoro sisnenusi Spanglish B kourexcre genomena ouiannreusma. Cratbs
TIOCBSIIIICHA SI3BIKOBOMY sIBJICHHIO Spanglish, mpeacTaBieHHOMY B KadecTBe MPUMepa JIMHTBUCTHYECKOTO B3aMOJICHCTBIS, B
npesiesiax KOTOPOTro COCYIIECTBYIOT /IBa BapHaHTA PasHBIX S3BIKOB (AMEPUKAHCKUN BApHAHT aHTJIMHCKOIO M MEKCHKaHCKHH
BapHaHT HCIAHCKOIO s3bIKa). B craThe yTBeprkmaercs, 4To ()EHOMEH JBYS3bIUMS LIMPOKO PACIpOCTpaHEH Be3je, TAE JBE
STHUYECKUE TPYIIIB! )KUBYT B OJIM3KOM KOHTaKTe APYT C APYroM. ABTOp TakkKe IOTYEPKUBACT, YTO HMCIAHO-aHIIIMHCKOE
JIBYSI3BIUME CBA3AHO C YBEIMYEHHEM KOJIMYECTBA MCIAHOSA3BIYHOTO HACENICHHs, YTO, B CBOIO OYepelb, BENET K IIMPOKOMY
HCTIOJTF30BaHUIO MEKCHKAHCKOM BEPCHH MCIMAHCKOTO SI3bIKA, YKAa3bIBAaeT Ha UCOAIAHC, XapaKTePU3YIOIIHI JINHTBUCTHYECKYTO
CHUTyaluio. YCTaHOBJCHO, YTO PE3yJABTATOM 3TOTO CMEHICHHS W B3aWMOICHCTBUS SBISIETCS (POPMHPOBAHUE S3BIKOBOTO
sBieHns1 Spanglish, koTopoe (YHKIMOHHPYET B TpaHWIAX ABYSA3BIMHS W €Ile HE MOJNYYWIO OTHO3HAYHOW HHTEPIPETAIINH
CpEIH CTICIIHAIIIICTOB.

Pe3ynbTaThl, MOMy4YeHHBIE B X0/ MCCIECIOBaHMU, TO3BOJIIOT CAETaTh BBIBO O TOM, YTO BBIMICYTIOMSIHYTOE SIBJICHUE
TPOSIBJISETCS TIOCPECTBOM YIOTPEOJICHHSI MHTEIPUPOBAHHBIX AHTJIMIU3MOB B MCIIAHCKOM SI3bIKE: YaCTOTHOM M CHIOHTAHHOM
UCIIOJIb30BaHWHM HEACCHMMMIIMPOBAHHBIX AHTJIMIU3MOB (K TPHUMEPY, C COXpPaHEHHEM aHTJIMHACKOW (POHETHKH) B HCIIAHCKOM
S3bIKE; UCIIONB30BAaHUM CHHTAKCHYECKOTO KaJbKUPOBAHMS M KaJbKUPOBAHMS C aHITIMHCKOTO HA MCHAHCKHUH A3BIK; YaCTOTHOM
U (OHOBOM MEPEKIIFOYCHHH W CMEIIMBAHHU SI3BIKOBBIX KOJOB, OCOOCHHO BHYTPEHHHMX (TO €CTh B CEpeIMHE OJHOTO
TIPEIUIOKEHNS); OTKJIOHEHHH OT TIPaBHI KJIACCHUECKOW TPaMMAaTHKHA WCIAHCKOTO SI3bIKa, BCTpEYaIoIIeecs y HOCHTENeH
OWIMHIBI3Ma, 3HAHKE MICIIAHCKOTO KOTOPBIX CYIIECTBEHHO YCTYIAeT HOCHTEIIM B Pe3yNbTaTe MEePEeKIFOUYCHIUS/CMEIINBAHIS
S3BIKOB; OTJIMYUTENBHBIX TPH3HAKOB HCIIAHCKOTO B KAayeCTBE BTOPOTO S3BIKA (ITMCBMEHHOTO/YCTHOTO) MHJLUTHOHOB
aAMEPHKAHIICB HENATHHOAMEPHUKAHCKOTO TPOUCXOXKIICHHS, KOTOPBIE U3YYHITH S3BIK B JINYHBIX HITH MPO(ECCHOHATEHBIX [IEIX.

KnroueBbie cioBa: Spanglish, aHMIMIN3MBL, SI3BIKOBBIC KOHTAKThI, HEACCUMUJIMPOBAHHAS JICKCHKA, AHTJIAHCKAs
(hoHeTHKa, SI3BIKOBBIE KOJIBI.

Shovkoplias Yuliia. The Problem of Language Phenomenon Spanglish in the Context of Bilinguism. The article is
devoted to language phenomenon Spanglish, represented as an example of linguistic interaction, within the boundaries of which
two variants of different languages coexist (American variant of English and Mexican variant of Spanish language). The author
points out that the phenomenon of bilingualism is widespread wherever two ethnic groups live in close contact with one
another. The author also highlights that the Spanish-English bilingualism is due to the growth of the Spanish-speaking
population, which, in turn, leads to the widespread use of the Mexican version of the Spanish language, indicates an imbalance
characterizing the linguistic situation. It has been revealed that the result of this mixing and interaction is the formation of the
Spanglish phenomenon in the population that functions within the boundaries of bilingualism and has not yet received an
unambiguous interpretation among specialists.

The results obtained in the present study permit to make the conclusion that the aforementioned phenomenon is
manifested through the use of integrated Anglicisms in the Spanish language: the frequency and spontaneous use of non-
assimilated Anglicisms (for example, with the preservation of English phonetics) in Spanish; using syntactic grafting and
shredding from English to Spanish; frequent and forward switching and mixing of speech codes, especially internal (that is,
within a single sentence); deviation from the rules of the classical Spanish grammar, which occurs in the bearers of
bilingualism, whose knowledge of Spanish is significantly inferior to the carriers as a result of the switching / mixing of
languages; distinctive features of the Spanish as the second language (written / oral) of millions of Americans of non-Latin
origin who have taught the language for personal or professional purposes.

Key words: Spanglish, anglicisms, language contacts, unassimilated lexicon, English phonetics, language codes.
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